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Exodus 3:1-22 

(1) Now Moses, tending the flock of 
his father-in-law Jethro, the priest 
of Midian, drove the flock into the 
wilderness, and came to Horeb, the 
mountain of God. (2) A messenger of 
הוהי  appeared to him in a blazing fire 

out of a bush. He gazed, and there 
was a bush all aflame, yet the bush 
was not consumed. (3) Moses said, 
“I must turn aside to look at this 
marvelous sight; why doesn’t the 
bush burn up?” (4) When הוהי  saw 
that he had turned aside to look, 
God called to him out of the bush: 
“Moses! Moses!” He answered, 
“Here I am.” (5) And [God] said, “Do 
not come closer! Remove your 
sandals from your feet, for the place 
on which you stand is holy ground!” 
(6) and continued, “I am the God of 
your father’s [house]—the God of 
Abraham, the God of Isaac, and the 
God of Jacob.” And Moses hid his 
face, for he was afraid to look at 
God. (7) And הוהי  continued, “I have 
marked well the plight of My people 
in Egypt and have heeded their 
outcry because of their taskmasters; 
yes, I am mindful of their sufferings. 
(8) I have come down to rescue 
them from the Egyptians and to 

 
 ב״כ-׳א:׳ג תומש

ָיהָ השֶֹׁ֗מּו )א( ֹצ־תאֶ העֶֹ֛ר ה֥  וֹר֥תְיִ ןא֛
ָידְמִ ןהֵֹ֣כּ וֹנ֖תְֹח  רחַ֣אַ ן֙אֹצּהַ־תאֶ גהַ֤נְיִּוַ ן֑
ֹבָיּוַ רבָּ֔דְמִּהַ  םיהִֹ֖לאֱהָ רהַ֥־לאֶ א֛
 וילָ֛אֵ ה֥וָֹהיְ ךְאַ֨לְמַ ארֵָ֠יּוַ֠ )ב( ׃הבָרֵֹֽח
 הנֵּ֤הִוְ ארְיַּ֗וַ הנֶ֑סְּהַ ךְוֹתּ֣מִ שׁאֵ֖־תבַּלַבְּ
 ׃לֽכָּאֻּ ונּנֶ֥יאֵ הנֶ֖סְּהַוְ שׁאֵ֔בָּ רעֵֹ֣בּ ה֙נֶסְּהַ
ֹיּוַ )ג(  האֶ֔רְאֶוְ אנָּ֣־הרָֽסֻאָ השֶֹׁ֔מ רמֶא֣
ֹדגָּהַ האֶ֥רְמַּהַ־תאֶ ּזהַ ל֖ ־אֹל עַּודּ֖מַ הֶ֑
 רסָ֣ יכִּ֣ הוָֹ֖היְ ארְ֥יַּוַ )ד( ׃הנֶֽסְּהַ רעַ֥בְיִ
 ךְוֹתּ֣מִ םיהִֹ֜לאֱ וילָ֨אֵ א֩רָקְיִּוַ תוֹא֑רְלִ
ֹיּוַ הנֶ֗סְּהַ ֹיּוַ השֶֹׁ֖מ השֶֹׁ֥מ רמֶא֛  רמֶא֥
ֹיּוַ )ה( ׃ינִנֵּֽהִ ֹלהֲ ברַ֣קְתִּ־לאַ רמֶא֖  ם֑
 םוֹק֗מָּהַ יכִּ֣ ךָילֶ֔גְרַ לעַ֣מֵ ךָ֙ילֶ֙עָנְ־לשַׁ
ֹק־תמַדְאַ וילָ֔עָ דמֵ֣וֹע ה֙תָּאַ רשֶׁ֤אֲ  שׁדֶ֖
ֹיּוַ )ו( ׃אּוהֽ  ךָיבִ֔אָ יהֵֹ֣לאֱ י֙כִֹנאָ רמֶא֗
 יהֵֹ֣לאוֵ קחָ֖צְיִ יהֵֹ֥לאֱ םהָ֛רָבְאַ יהֵֹ֧לאֱ
ֹקעֲיַ  ארֵָ֔י יכִּ֣ וינָ֔פָּ ה֙שֶֹׁמ ר֤תֵּסְיַּוַ ב֑
ֹיּוַ )ז( ׃םיהִֹֽלאֱהָ־לאֶ טיבִּ֖הַמֵ  רמֶא֣
ֹארָ הוָֹ֔היְ  רשֶׁ֣אֲ ימִּ֖עַ ינִ֥עֳ־תאֶ יתִיאִ֛רָ ה֥
 ינֵ֣פְּמִ י֙תִּעְמַ֙שָׁ םתָ֤קָעֲצַ־תאֶוְ םיִרָ֑צְמִבְּ
ֹנ  )ח( ׃ויֽבָֹאכְמַ־תאֶ יתִּעְדַָ֖י יכִּ֥ וישָׂ֔גְֽ
 םיִרַ֗צְמִ דיַּ֣מִ ׀ וֹל֣יצִּהַלְ דרֵ֞אֵוָ



bring them out of that land to a 
good and spacious land, a land 
flowing with milk and honey, the 
region of the Canaanites, the 
Hittites, the Amorites, the Perizzites, 
the Hivites, and the Jebusites. (9) 
Now the cry of the Israelites has 
reached Me; moreover, I have seen 
how the Egyptians oppress them. 
(10) Come, therefore, I will send you 
to Pharaoh, and you shall free My 
people, the Israelites, from Egypt.” 
(11) But Moses said to God, “Who 
am I that I should go to Pharaoh and 
free the Israelites from Egypt?” (12) 
And [God] said, “I will be with you; 
that shall be your sign that it was I 
who sent you. And when you have 
freed the people from Egypt, you 
shall worship God at this 
mountain.” (13) Moses said to God, 
“When I come to the Israelites and 
say to them, ‘The God of your 
fathers’ [house] has sent me to you,’ 
and they ask me, ‘What is [God’s] 
name?’ what shall I say to them?” 
(14) And God said to Moses, “Ehyeh-
Asher-Ehyeh,” continuing, “Thus 
shall you say to the Israelites, 
‘Ehyeh sent me to you.’” (15) And 
God said further to Moses, “Thus 
shall you speak to the Israelites: הוהי , 
the God of your fathers’ [house]—
the God of Abraham, the God of 
Isaac, and the God of Jacob—has 
sent me to you: 
This shall be My name forever, 
This My appellation for all eternity. 

 ץרֶאֶ֤־לאֶ א֒והִהַ ץרֶאָ֣הָ־ןמִ וֹ֮תֹלעֲהַלְּֽו
 בלָ֖חָ תבַ֥זָ ץרֶאֶ֛־לאֶ הבָ֔חָרְּו ה֙בָוֹט
 יתִּ֔חִהַ֣וְ י֙נִעֲנַכְּֽהַ םוֹק֤מְ־לאֶ שׁבָ֑דְּו
ּזרִפְּהַוְ י֙רִֹמאֱֽהָוְ ּוחִהַוְ יִ֔  )ט( ׃יֽסִּוביְהַוְ יִ֖
 האָבָּ֣ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵבְּ תקַ֥עֲצַ הנֵּ֛הִ התָּ֕עַוְ
 רשֶׁ֥אֲ ץחַלַּ֔הַ־תאֶ י֙תִיאִ֙רָ־םגַוְ ילָ֑אֵ
 הכָ֔לְ התָּ֣עַוְ )י( ׃םֽתָֹא םיצִ֥חֲֹל םיִרַ֖צְמִ
ֹערְפַּ־לאֶ ךָ֖חֲלָשְׁאֶֽוְ  ימִּ֥עַ־תאֶ אצֵ֛וֹהוְ ה֑
ֹיּוַ )אי( ׃םיִרָֽצְמִּמִ לאֵ֖רָשְׂיִ־יֽנֵבְ  רמֶא֤
ֹנאָ ימִ֣ םיהִֹ֔לאֱהָ֣־לאֶ ה֙שֶֹׁמ  ךְלֵ֖אֵ יכִּ֥ יכִ֔
ֹערְפַּ־לאֶ  ינֵ֥בְּ־תאֶ איצִ֛וֹא יכִ֥וְ ה֑
ֹיּוַ )בי( ׃םיִרָֽצְמִּמִ לאֵ֖רָשְׂיִ ־יֽכִּ ר֙מֶא֙
ֶיהְֽאֶ  יכִֹ֖נאָ יכִּ֥ תוֹא֔הָ ךָ֣לְּ־הזֶוְ ךְמָּ֔עִ ה֣
 ם֙עָהָ־תאֶ ךָ֤אֲיצִֽוֹהבְּ ךָיתִּ֑חְלַשְׁ
 לעַ֖ םיהִֹ֔לאֱהָ֣־תאֶ ןּ֙ודבְעַֽתַּ םיִ֔רַצְמִּמִ
ּזהַ רהָ֥הָ ֹיּוַ )גי( ׃הֶֽ ־לאֶ השֶֹׁ֜מ רמֶא֨
 ינֵ֣בְּ־לאֶ א֮בָ יכִֹ֣נאָ הנֵּ֨הִ םיהִֹ֗לאֱהָֽ
 יהֵֹ֥לאֱ םהֶ֔לָ יתִּ֣רְמַאָוְ ל֒אֵרָשְׂיִ
 ילִ֣־ּורמְֽאָוְ םכֶ֑ילֵאֲ ינִחַ֣לָשְׁ םכֶ֖יתֵוֹבאֲ
 )די( ׃םהֶֽלֵאֲ רמַֹ֖א המָ֥ וֹמ֔שְּׁ־המַ
ֹיּוַ ֶיהְֽאֶ השֶֹׁ֔מ־לאֶ ם֙יהִֹלאֱ רמֶא֤  רשֶׁ֣אֲ ה֖
ֶיהְֽאֶ ֹיּוַ ה֑ ֹכּ רמֶא֗  ינֵ֣בְלִ ר֙מַאֹת ה֤
 )וט( ׃םֽכֶילֵאֲ ינִחַ֥לָשְׁ הֶ֖יהְֽאֶ לאֵ֔רָשְׂיִ
ֹיּוַ ֹכּ השֶֹׁ֗מ־לאֶ םיהִֹ֜לאֱ דוֹע֨ ר֩מֶא֩ ־הֽ
 יהֵֹ֣לאֱ הוָֹ֞היְ ל֒אֵרָשְׂיִ ינֵ֣בְּ־לאֶ ר֮מַאֹת
 קחָ֛צְיִ יהֵֹ֥לאֱ םהָ֜רָבְאַ יהֵֹ֨לאֱ םכֶ֗יתֵֹבאֲ
ֹקעֲיַ יהֵֹ֥לאוֵ  ימִ֣שְּׁ־הזֶ םכֶ֑ילֵאֲ ינִחַ֣לָשְׁ ב֖



(16) “Go and assemble the elders of 
Israel and say to them: הוהי , the God 
of your fathers’ [house]—the God of 
Abraham, Isaac, and Jacob—has 
appeared to me and said, ‘I have 
taken note of you and of what is 
being done to you in Egypt, (17) and 
I have declared: I will take you out of 
the misery of Egypt to the land of 
the Canaanites, the Hittites, the 
Amorites, the Perizzites, the Hivites, 
and the Jebusites, to a land flowing 
with milk and honey.’ (18) They will 
listen to you; then you shall go with 
the elders of Israel to the king of 
Egypt and you shall say to him, ‘ הוהי , 
the God of the Hebrews, became 
manifest to us. Now therefore, let us 
go a distance of three days into the 
wilderness to sacrifice to our God 
הוהי .’ (19) Yet I know that the king of 

Egypt will let you go only because of 
a greater might. (20) So I will 
stretch out My hand and smite 
Egypt with various wonders which I 
will work upon them; after that he 
shall let you go. (21) And I will 
dispose the Egyptians favorably 
toward this people, so that when 
you go, you will not go away empty-
handed. (22) Each woman shall 
borrow from her neighbor and the 
lodger in her house objects of silver 
and gold, and clothing, and you 
shall put these on your sons and 
daughters, thus stripping the 
Egyptians.” 

ֹדלְ ירִ֖כְזִ הזֶ֥וְ םלָֹ֔עלְ  ךְלֵ֣ )זט( ׃רֹֽדּ ר֥
 תָּ֤רְמַאָוְ לאֵ֗רָשְׂיִ ינֵ֣קְזִ־תאֶ תָּ֞פְסַאָֽוְ
 האָ֣רְנִ ם֙כֶיתֵֹֽבאֲ יהֵֹ֤לאֱ הוָֹ֞היְ ם֙הֶלֵאֲ
ֹקעֲיַוְ קחָ֥צְיִ םהָ֛רָבְאַ יהֵֹ֧לאֱ ילַ֔אֵ  ב֖
ֹמאלֵ ֹקפָּ ר֑ ־תאֶוְ םכֶ֔תְאֶ י֙תִּדְקַ֙פָּ ד֤
 רמַֹ֗אוָ )זי( ׃םיִֽרָצְמִבְּ םכֶ֖לָ יּושׂ֥עָהֶ
 ץרֶאֶ֤־לאֶ ם֒יִרַ֒צְמִ ינִ֣עֳמֵ ם֮כֶתְאֶ הלֶ֣עֲאַ
ּזרִפְּהַוְ י֙רִֹמאֱֽהָוְ יתִּ֔חִהַ֣וְ י֙נִעֲנַכְּֽהַ  יִ֔
ּוחִהַוְ  בלָ֖חָ תבַ֥זָ ץרֶאֶ֛־לאֶ יסִּ֑וביְהַוְ יִ֖
֡ תָאבָּו ךָלֶֹ֑קלְּ וע֖מְשָׁוְ )חי( ׃שֽׁבָדְּו
 םיִרַ֗צְמִ ךְלֶמֶ֣־לאֶ לאֵ֜רָשְׂיִ ינֵ֨קְזִוְ ה֩תָּאַ
 ם֙ייִּרִבְעִהָֽ יהֵֹ֤לאֱ הוָֹ֞היְ ו֙ילָאֵ םתֶּ֤רְמַאֲוַ
 ךְרֶדֶּ֣ אנָּ֞־הכָלְֽנֵ התָּ֗עַוְּ ונילֵ֔עָ הרָ֣קְנִ
 הוָֹ֥היֽלַ החָ֖בְּזְנִוְ רבָּ֔דְמִּבַּ ם֙ימִָי תשֶֹׁ֤לשְׁ
ֹל יכִּ֠ יתִּעְדַָ֔י י֣נִאֲוַ )טי( ׃ּוניהֵֹֽלאֱ  ןתֵּ֥יִ־אֽ
ֹלהֲלַ םיִרַ֖צְמִ ךְלֶמֶ֥ םכֶ֛תְאֶ ֹלוְ ךְ֑ ָיבְּ א֖  ד֥
 יתִ֣יכֵּהִוְ י֙דִָי־תאֶ יתִּ֤חְלַשָׁוְ )כ( ׃הֽקָזָחֲ
 רשֶׁ֥אֲ יתַֹ֔אלְפְנִ לֹ֙כבְּ םיִרַ֔צְמִ־תאֶ
 חלַּ֥שַׁיְ ןכֵ֖־ירֵחֲאַוְ וֹבּ֑רְקִבְּ השֶׂ֖עֱֽאֶ
־םעָהָֽ ןחֵ֥־תאֶ יתִּ֛תַנָוְ )אכ( ׃םכֶֽתְאֶ
ּזהַ  ןּוכ֔לֵתֵֽ י֣כִּ הָ֙יהָוְ םיִרָ֑צְמִ ינֵ֣יעֵבְּ הֶ֖
ֹל  השָּׁ֤אִ הלָ֨אֲשָׁוְ )בכ( ׃םֽקָירֵּ וכ֖לְתֵ א֥
 ףסֶכֶ֛־ילֵכְּ הּתָ֔יבֵּ תרַ֣גָּמִּו הּ֙תָּנְכֶשְּׁמִ
 ם֙כֶינֵבְּ־לעַ םתֶּ֗מְשַׂוְ תֹ֑למָשְּׂו בהָ֖זָ ילֵ֥כְּו
ֹנבְּ־לעַוְ  ׃םיִֽרָצְמִ־תאֶ ם֖תֶּלְצַּנִוְ םכֶ֔יתֵ֣

 



Haftarah 
 

Jeremiah 1:1-19 

(1) The words of Jeremiah son of Hilkiah, 
one of the priests at Anathoth in the 
territory of Benjamin. (2) The word of 
the Eternal One came to him in the days 
of King Josiah son of Amon of Judah, in 
the thirteenth year of his reign, (3) and 
throughout the days of King Jehoiakim 
son of Josiah of Judah, and until the end 
of the eleventh year of King Zedekiah 
son of Josiah of Judah, when Jerusalem 
went into exile in the fifth month. 
 (4) The word of the Eternal One came to 
me: 
 (5) Before I created you in the womb, I 
selected you; 
Before you were born, I consecrated you; 
I appointed you a prophet concerning 
the nations. (6) I replied: 
Ah, Eternal GOD! 
I don’t know how to speak, 
For I am still a boy. (7) And the Eternal 
One said to me: 
Do not say, “I am still a boy,” 
But go wherever I send you 
And speak whatever I command you. (8) 
Have no fear of them, 
For I am with you to deliver you 
—declares the Eternal One. 
 (9) The Eternal One put out His hand 
and touched my mouth, and the Eternal 
One said to me: Herewith I put My 
words into your mouth. (10) See, I 
appoint you this day 
Over nations and kingdoms: 
To uproot and to pull down, 
To destroy and to overthrow, 
To build and to plant. 
 (11) The word of the Eternal One came 
to me: What do you see, Jeremiah? I 

 
 ט״י-׳א:׳א והימרי

ָימְרְיִ ירֵ֥בְדִּ )א( ָיּקִלְחִ־ןבֶּּ וה֖ ־ןמִּ וה֑
 ׃ןמִָֽינְבִּ ץרֶאֶ֖בְּ תוֹת֔נָעֲבַּ רשֶׁ֣אֲ ֙םינִהֲֹֽכּהַ
ָיהָ רשֶׁ֨אֲ )ב(  ימֵ֛יבִּ וילָ֔אֵ ֙הוָֹהיְ־רבַדְ ה֤
ָיּשִׁאֹי ־שֹׁלשְׁבִּ הדָּ֑והיְ ךְלֶמֶ֣ ןוֹ֖מאָ־ןבֶּ וה֥
 ימֵ֨יבִּ י֗הִיְוַ )ג( ׃וֹכֽלְמׇלְ ה֖נָשָׁ הרֵ֥שְׂעֶ
ָיּשִׁאֹי־ןבֶּ םיקִָ֤יוֹהיְ ּוה֙ ־דעַ הדָּ֔והיְ ךְלֶמֶ֣ ֙
ָיּקִדְצִלְ ה֔נָשָׁ הרֵ֣שְׂעֶ יתֵּ֣שְׁעַ םֹ֙תּ ־ןבֶּ וה֥
ָיּשִׁאֹי  תוֹ֥לגְּ־דעַ הדָּ֑והיְ ךְלֶמֶּ֣ וה֖
ֹחבַּ םִ◌לַ֖שָּׁוריְ  }פ{ ׃ישִֽׁימִחֲהַֽ שׁדֶ֥
 )ה( ׃רֹֽמאלֵ י֥לַאֵ הוָֹ֖היְ־רבַדְ י֥הִיְוַ )ד( 
 ֙ןטֶבֶּ֙בַ ]ךָ֤רְצׇּאֶ[ )ךרוצא( םרֶ֨טֶבְּ
 םחֶ֖רֶמֵ אצֵ֥תֵּ םרֶטֶ֛בְּו ךָיתִּ֔עְדַיְ
 )ו( ׃ךָיתִּֽתַנְ םיִ֖וֹגּלַ איבִ֥נָ ךָיתִּ֑שְׁדַּקְהִ
ֹל ה֥נֵּהִ הוִֹ֔הֱי ינָֹ֣דאֲ ֙הּהָאֲ רמַֹ֗אוָ ־אֽ
 רעַ֖נַ־יכִּ ר֑בֵּדַּ יתִּעְדַָ֖י
ֹנאָ ֹיּוַ )ז(         }ס{ ׃יכִֽ  ילַ֔אֵ ֙הוָֹהיְ רמֶא֤
 רשֶׁ֤אֲ־לכׇּ־לעַֽ יכִּ֠ יכִֹ֑נאָ רעַנַ֣ רמַ֖אֹתּ־לאַ
ּוצַאֲ רשֶׁ֥אֲ־לכׇּ תאֵ֛וְ ךְלֵ֔תֵּ ךָ֙חֲלָשְׁאֶֽ  ךְָ֖
־יכִּֽ ם֑הֶינֵפְּמִ א֖רָיתִּ־לאַ )ח( ׃רבֵּֽדַתְּ
 )ט( ׃הוָֹֽהיְ־םאֻנְ ךָלֶ֖צִּהַלְ י֛נִאֲ ךָ֥תְּאִ
 י֑פִּ־לעַ עגַּ֖יַּוַ וֹדָ֔י־תאֶ ֙הוָֹהיְ חלַ֤שְׁיִּוַ
 י֖רַבָדְ יתִּתַ֥נָ הנֵּ֛הִ ילַ֔אֵ ֙הוָֹהיְ רמֶאֹ֤יּוַ
ּזהַ םוֹיּ֣הַ ׀ ךָי֣תִּדְקַפְהִ האֵ֞רְ )י( ׃ךָיפִֽבְּ  הֶ֗
 שׁוֹת֥נְלִ תוֹכ֔לָמְמַּהַ־לעַוְ ֙םיִוֹגּהַ־לעַ
 תוֹנ֖בְלִ סוֹר֑הֲלַוְ דיבִ֣אֲהַלְּו ץוֹת֖נְלִוְ



replied: I see a branch of an almond tree. 
(12) The Eternal One said to me: 
You have seen right, for I am watchful to 
bring My word to pass. 
 (13) And the word of the Eternal One 
came to me a second time: What do you 
see? I replied: 
I see a steaming pot, 
Tipped away from the north.-c (14) And 
the Eternal One said to me: 
From the north shall disaster break 
loose 
Upon all the inhabitants of the land! (15) 
For I am summoning all the peoples 
Of the kingdoms of the north 
—declares the Eternal One. 
They shall come, and shall each set up a 
throne 
Before the gates of Jerusalem, 
Against its walls round about, 
And against all the towns of Judah. (16) 
And I will argue My case against them 
For all their wickedness: 
They have forsaken Me 
And sacrificed to other gods 
And worshiped the works of their hands. 
 (17) So you, gird up your loins, 
Arise and speak to them 
All that I command you. 
Do not break down before them, 
Lest I break you before them. (18) I make 
you this day 
A fortified city, 
And an iron pillar, 
And bronze walls 
Against the whole land— 
Against Judah’s kings and officers, 
And against its priests and citizens. (19) 
They will attack you, 
But they shall not overcome you; 
For I am with you—declares the Eternal 
One —to save you. 

 }פ{ ׃עַוֹטֽנְלִוְ
ֹמאלֵ ילַ֣אֵ ה֙וָֹהיְ־רבַדְ י֤הִיְוַ )אי(  ־המָ ר֔
ָימְרְיִ האֶֹ֖ר התָּ֥אַ  ד֖קֵשָׁ לקֵּ֥מַ רמַֹ֕אוָּ וה֑
ֹיּוַ )בי( ׃האֶֹֽר י֥נִאֲ  י֖לַאֵ ה֛וָֹהיְ רמֶא֧
 ירִ֖בָדְּ־לעַ י֛נִאֲ ד֥קֵֹשׁ־יכִּֽ תוֹ֑ארְלִ תָּבְטַ֣יהֵ
־רבַדְ י֨הִיְוַ )גי(         }ס{ ׃וֹתֹֽשׂעֲלַ
 ה֖תָּאַ המָ֥ רֹ֔מאלֵ תינִ֣שֵׁ ֙ילַאֵ ׀ הוָֹ֤היְ
 וי֖נָפָּו האֶֹ֔ר י֣נִאֲ חַּ֙ופ֙נָ ריסִ֤ רמַֹ֗אוָ האֶֹ֑ר
ֹיּוַ )די( ׃הנָוֹפֽצָ י֥נֵפְּמִ  י֑לָאֵ ה֖וָֹהיְ רמֶא֥
 י֖בֵשְֹׁי־לכׇּ לעַ֥ ה֔עָרָהָ ח֣תַפָּתִּ ן֙וֹפצָּמִ
־לכׇֽלְ ארֵֹ֗ק י֣נִנְהִ ׀ י֣כִּ )וט( ׃ץרֶאָֽהָ
 הוָֹ֑היְ־םאֻנְ הנָוֹפ֖צָ תוֹכ֥לְמְמַ תוֹ֛חפְּשְׁמִ
ּונתְנָוְּֽ ואבָּ֡ו  ירֵ֣עֲשַׁ ׀ חתַפֶּ֣ וֹא֜סְכִּ שׁיאִ֨ ֩
 לעַ֖וְ ביבִ֔סָ הָ֙י֙תֶֹמוֹח־לכׇּ ל֤עַוְ םִ◌לַ֗שָּׁוריְ
 ֙יטַפָּשְׁמִ יתִּ֤רְבַּדִוְ )זט( ׃הדָּֽוהיְ י֥רֵעָ־לכׇּ
 ינִּו֗בזָעֲ ר֣שֶׁאֲ ם֑תָעָרָ־לכׇּ לעַ֖ ם֔תָוֹא
ּורטְּקַיְוַֽ ּ וו֖חֲתַּשְׁיִּֽוַ םירִ֔חֵאֲ םיהִֹ֣לאלֵ ֙
ֹזאְתֶּ֙ התָּאַוְ )זי( ׃םהֶֽידֵיְ ישֵׂ֥עֲמַלְ  ר֣
־לכׇּ תאֵ֛ ם֔הֶילֵאֲ תָּ֣רְבַּדִוְ תָּ֙מְקַוְ ךָי֔נֶתְמׇ
ּוצַאֲ י֖כִֹנאָ רשֶׁ֥אֲ  ם֔הֶינֵפְּמִ ת֙חַתֵּ־לאַ ךֶָּ֑
 הנֵּ֧הִ י֞נִאֲוַ )חי( ׃םהֶֽינֵפְלִ ךָ֖תְּחִאֲ־ןפֶּֽ
 דּומּ֥עַלְּו רצָ֜בְמִ ריעִ֨לְ םוֹיּ֗הַ ךָיתִּ֣תַנְ
 ץרֶאָ֑הָ־לכׇּ־לעַ תשֶֹׁ֖חנְ תוֹמֹ֥חלְּו ל֛זֶרְבַּ
 םעַ֥לְּו הָינֶ֖הֲֹכלְ הָי֔רֶשָׂלְ ה֙דָּוהיְ י֤כֵלְמַלְ
ּ ולכְּוי֣־אֹלוְ ךָילֶ֖אֵּ ו֥מחֲלְנִוְ )טי( ׃ץרֶאָֽהָ
 הוָֹ֖היְ־םאֻנְ י֛נִאֲ ךָ֥תְּאִ־יכִּ ךְלָ֑
 }פ{ ׃ךָלֶֽיצִּהַלְ

 


